
 

 

   
 

 
  ه ١٤٤٢ لوّلأا عيبر ٦ قفاولما ٢٣/١٠/٢٠٢٠ خِيرِاكَِح ةِعَمُُلجا ةَُبطْخُ

 مSلسَو هِْيَلعَ اللهُا Sلىصَ دSٍممح بِِّيSجا بِْرَق ةِرَايزِِل لِاحرِّلا دِّشَ مِكْحُ نُايَب
 

نح اللهِ دَمَْلحا $نإِ
َ

 اللهِاِب ذُوعُغَو ،هAَِْإِ بُوتُغَو هُرُفِغْتَسَْنو هُرُكُشَْنو هِيدِهْتَسَْنو هُنُيعِتَسَْنو هُدُمَْ
أ رِوشُر نْمِ

َ
أ تِائّيِسَ نمو انسِفُغْ

َ
X $لضِمُ لافَ اللهُا دِهْفَ نمَ ،اجَِامعْ

X يَدِاه لافَ لْلِضُْي نمَو َُ
َُ، 

أو
َ

أ دُهَشْ
َ

Xإِ لا نْ
X كَيشَر لا هُدَحْوَ اللهُا $لاإِ ََ

X لَيثمَ لاو َُ
َ

X $دِن لاو $دضِ لاو 
َ

أو .
َ

أ دُهَشْ
َ

 اندَيِّسَ $ن
أ ةَ$رقُو اندَِئاقو انمَيظِعَو انبَيبِحَو

َ
Xوسُرَو هُدُْبقَ ادً$ممح اننِيُقْ

 ةًحَْمرَ اللهُا هُثَعَنَ نْمَ ،هُبُيبِحَو هُُّيفِصَو ُُ
أ لٍوسُرَ كُِّل لََبو هِْيَلعَ اللهُا لّىصَ ،ارًيذَِنو اشًَِّربمُو اًيدِاه يَنمَِلاعْلِل

َ
 .هَلسَرْ

 
أ
َ
أ دُعْنَ امّ

َ
لأا اهُّي

َ
أفَ ةُ$بحِ

ُ
أو ِ�فْغَ ِ�و

ُ
 كُِّسمَ$كحاِبو مِيظِعَلا لِِّيعَلا اللهِا ىوَقْتَِب مْكُيصِو

�ا مِيرِكَلا بِِّي$جا ةِ$نسُِب
$
أ يِ

َ
أجَْلمَو يَِنبورُكْمَْلِل اًثايلِو يَنمَِلاعْلِل ةًحَْمرَ اللهُا هَُلسَرْ

ً
 يَنفِِئاخْلِل 

 هِِناوخْإِ عِيجَِم لَبو دٍ$ممح انِنويُقُ رِوُنو اندِيِّسَ لََب يَِنب$رقَمُْلا ةِكَِئلامَْلاو مِيحِ$رلا بَِّرلا اللهِا تُاوَلصَ
لأا

َ
 .ينلِسَرْمُلاو ءِايبِْن

أ وَۡلوَ﴿  لىاعَت Xِِوْقَ يِرسِفْيَ في ءَاج نِاميلإِا ةَوَخْإِ
َ
أْ اوٓمُلََّظ ذِإ مۡهَُّن

َ
ْ اورُفَغۡتَسۡٱفَ كَوءُٓاجَ مۡهُسَفُن

أ ١﴾M امٗيحَِّر ابٗاَّوَت Dََّٱْ اودُجَوََل لُوسَُّرلٱ مُهَُل رَفَغۡتَسۡٱوَ Dََّٱ
َ

أ كٍشِِْرب هُسَفْغَ مََلظَ نْمَ $ن
َ
 يِْرغَ رٍفْكُ وْ

أ كٍشِْر
َ
أ وْ

َ
 ابًِئات مَ$لسَو هِْيَلعَ اللهُا لّىصَ اللهِا لِوسُرَ لىإِ ءَاج $معُ كِشِّْرلاو رِفْكُلا نَودُ بٍْنذَ يِّ

Xوْقَو ،هتََئيطِخَ هُْنقَ وحُمْيَو هُتَبَوَْت لُبَقْفَ لىاعَت اللهَا $نإِفَ هُفَتََْرقا امّمِ اللهَا ارًفِغْتَسْمُ
 لىاعَت ُُ

 لِاح في هِِنوْكَِب ادً$يقَمُ ءُِ»مَْلا كَِلذَ سَْيَلو مَ$لسَو هِْيَلعَ اللهُا لّىصَ بِِّي$نلِل بٌاطخِ ﴾كَوءُٓاجَ﴿
أ هُيُْرغَو ُّيوِوَ$جا ىوَرَ دْقَفَ مَ$لسَو هِْيَلعَ اللهُا لّىصَ هِِتايحَ

َ
أ $ن
َ

 لّىصَ اللهِا لِوسُرَ بِْرقَ لىإِ ءَاج ا­ينِارعْ
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أ وَۡلوَ﴿ لىاعَت اللهُا لَاق اللهِا لَوسُرَ اي كَْيَلعَ مُلا$سلا لَاقو مَ$لسَو هِْيَلعَ اللهُا
َ
أْ اوٓمُلََّظ ذِإ مۡهَُّن

َ
 مۡهُسَفُن

 تُمَْلظَ دْقَو ٢﴾M امٗيحَِّر ابٗاَّوَت Dََّٱْ اودُجَوََل لُوسَُّرلٱ مُهَُل رَفَغۡتَسۡٱوَ Dََّٱْ اورُفَغۡتَسۡٱفَ كَوءُٓاجَ
 دَعْنَ مَانو هُعَمِسَ لٌجُرَ فِيِ$شرلا بِْرقَلا دَْنعِ نَ°و بَهَذَ $معُ بِْينذَ نْمِ ارًفِغْتَسْمُ كَتُْئجِو ِ�فْغَ
أرَفَ هِِباهذَ

َ
X لُوقُفَ مَ$لسَو هِْيَلعَ اللهُا لّىصَ اللهِا لَوسُرَ ى

أ َُ
َ
لأا كِرِدْ

َ
X لْقُو $²ِارعْ

 ها كََل اللهُا رَفَلَ دْقَ َُ
لأ بِِّي$جا بَْرقَ دَصَقَ نْمَفَ

َ
 ةٌنَسَحَ هُُترَايزِو نٌسَحَ هُدُصْقَفَ كُِّبَر$كحاو رِابتِعْلاِاو مِلا$سلِل هِِترَايزِ لِجْ

أ رَمَقُ نَزِاخ نَ°و رِاّ·ا كِِلام نْقَ ُّقِيهَْيكَا ىوَرَ دْقَو .باوَثو يٌْرخَ اهيفِ
َ

 نُنْ لُلاِب وَهُ ا­ينِاحصَ $ن
 لَاقو هُْنقَ اللهُا َِ«رَ رَمَقُ اندِيِّسَ نِمَزَ في م$لسو هِيلع اللهُا لّىصَ لِوسُ$رلا بَْرقَ دَصَقَ ُّيِىزَمُْلا ثِرِالحا
أ اللهِا لَوسُرَ اي

َ
أ كْرِدْ

ُ
أ اوكَُلهَ دْقَ مْهُ$غإِفَ كَتَ$م

َ
نحاِب يْ

ْ
 اللهُا لّىصَ اللهِا لُوسُرَ هُءَاجفَ مْهُْنقَ رِطَمَْلا سِابِ

X لَاقو مِانمَلا في م$لسو هِْيلع
أ امَّلفَ ،نَوْقَسُْيسَ مْهُ$غإِ َُ

َ
أفَ هُْنقَ اللهُا َِ«رَ رَمَقُ اندَيِّسَ دَصَقَ قَاف

َ
 هُبََرخْ

أ نْمِ اذهَ دَعْبَفَ حٌيحِصَ تٌِباث ثٌيدِحَ اذهَو ها رُمَقُ اندُيِّسَ كَىبَفَ
َ
أ ضُعْنَ لُوقُفَ نَفْ

َ
 $نإِ عِدَكِا لِهْ

أ مٌارحَ ةÃَِبََْرلِل مَ$لسو هِْيَلعَ اللهُا لّىصَ اللهِا لِوسُرَ بِْرقَ دَصْقَ
َ
أ نْمِو كٌشِْر وْ

َ
 رَفَ$سلا $نإِ نَوُلوقُفَ نَفْ

لأا ةَِباح$صلاو نَيدِشِارلا ءِافَلُلخا رُِئاسو رُمَقُ اندُيِّسَ نَكا لْهَو .ةيَصِعْمَ هِِترَايزِِل
َ
 نَوعُجِّشَُي مِرِاك

أ نَوحُتَفْيَو تِاركَْنمُْلا
َ
 .$Êَو اشاح .لطِاكا نِعَ هِْي$جا نِعَ نَوتُكُسَْيو كِشِّْرلا بَاوْب

أو
َ
Xوْقَ امّ

 دِجِسْمَْلاو مِارَلحا دِجِسْمَْلا دَجِاسمَ ةَِثلاَث لىإِ 1لاإِ لُاحرِّلا ُّدشَُت لا مُلاسلاو ةُلا$صلا هِْيَلعَ ُُ
لأا

َ
تح هُانعْمَ سَْيَلفَ ها اذهَ يدِجِسْمَو Aَْق

َ
 هيلع اللهُا لّىصَ فَىطَصْمُْلا بِيبَِلحا ةِرَايزِِل رِفَ$سلا مَيرِْ

أ هُْلقُفَ مَْل كَِلذَ $نإِفَ مَ$لسو
َ

أ صٍخْشَِل غِيبَْنَي لا هُانعْمَ لَْب نَيبَِرتَعْمُْلا ءِامَلعُلا نَمِ دٌحَ
َ

 لىإِ رَفِاسُي نْ
لأ دٍجِسْمَ

َ
أ $لاإِ هِيفِ ةِلا$صلا لِجْ

َ
أ نَوكَُي نْ

َ
 فُقَاضُت لا ةَلا$صلا $نلأ ةَِثلا$كخا دِجِاسمَلا هِذِهَ دَحَ

أ في
َ

أ اي رَهَظَ نِايكَا اذهَ دَعْنَ .ةَثلا$كخا دِجِاسمَْلا هِذِهَ في $لاإِ دٍجِسْمَ يِّ
َ

Ðِ أ مَلِسْمُْلا
َ

 هِبِْرقَ ةَرَايزِ $ن
أ نْمِ مَ$لسو هِْيلع اللهُا لّىصَ

َ
 يَِْرلخا نِعَ دٌيعَِب مٌورُْمَح $لاإِ اهرُكِْنفُ لا تِي$لا لىاعَت اللهِا لىإِ بِرَقُلا مِظَقْ

L تْبَجَوَ يبِْرقَ رَاز نْمَ مُلا$سلاو ةُلا$صلا هِْيَلعَ لَاق دْقَفَ
  ٣ها تِيعَافشَ َُ

أو اذهَ
َ

 .مكَُلو لي اللهَا رُفِغْتَسْ
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 ةيناكخا ةبطلخا

نح اللهِ دَمَْلحا $نإِ
َ

أ رِوشُر نْمِ اللهِاِب ذُوعَنوَ ،هُرُكُشَْنوَ هِيدِهْتَسَْنوَ هُنُيعتَسَْنوَ هُدُمَْ
َ
 انسِفُغْ

أ تِائّيِسَوَ
َ

X $لضِمُ لافَ اللهُا دِهْفَ نمَ ،اجِامعْ
X يَدِاه لافَ لْلِضُْي نمَوَ َُ

 لب مُلا$سلاوَ ةُلا$صلاوَ ،َُ
لأا دِعْوَلا قِدِا$صلا دٍ$مَمح اندِيِّسَ

َ
أ نْقَ اللهُا َِ«رَوَ .ينلسَرْمُلاو يَنيِّبِ$جا هِِناوخْإِ لبو يِنم

ُ
 تِاه$م

أ نَيدشِا$رلا ءِافَلُلخا نِعَوَ نَيرهِا$طلا تِْيكَا لِاءوَ يَننمِؤْمُْلا
َ

 نِعَوَ عٍَِّليوَ نَامْثقُوَ رَمَقُو رٍكَْب ²
لأا

َ
أ نَيدتَهْمُلا ةِ$مِئ

َ
أو عِِّيفِاشلاو كٍِلامو ةَفَينحَ ²

َ
لأا نِعَوَ دَحَْم

َ
أ .يَنلِحا$صلاو ءِاAِوْ

َ
 دَابعِ دُعْنَ ا$م

أ Öِّإِفَ اللهِا
ُ
  .هُوقُ$ياف مِيظِعَلا لِِّيعَلا اللهِا ىوَقْتَِب ِ�فْغَو مْكُيصِو

Mes frères de foi, il est parvenu dans l’explication de Sa parole ta^ala qui signifie : « Et si, 
ayant été injustes envers eux-mêmes, ils venaient à toi et demandaient à Allah le 
pardon et que le Messager demandait à Allah le pardon en leur faveur, ils verraient 
que Allah est Celui Qui accepte le repentir et Qui est miséricordieux. » Dans cette 
‘ayah, il est cité que celui qui a été injuste envers lui-même, que ce soit à cause d’une forme 
d’association ou d’une autre sorte de mécréance, ou par n’importe quel autre péché en deçà 
de la mécréance et de l’association, s’il se rend par la suite auprès du Messager de Allah 
en s’étant repenti4, en ayant demandé le pardon à Allah pour ce qu’il a commis, alors certes 
Allah ta^ala accepte son repentir et lui efface ses péchés. 

La parole de Allah ta^ala : 

  ﴾كَوءُٓاجَ﴿

(ja’ouka) est une parole adressée au Prophète ! et qui signifie « ils venaient à toi » et cette 
venue auprès du Prophète n’est pas restreinte à la période où vivait le Prophète !. An-
Nawawiyy et d’autres savants, ont en effet rapporté qu’un bédouin était venu auprès de la 
tombe du Messager de Allah ! et qu’il avait dit : « As-salamou ^alayka ya raçoula l-Lah ! 
Allah ta^ala a dit : ce qui signifie : « Et si, ayant été injustes envers eux-mêmes, ils 
venaient à toi et demandaient à Allah le pardon et que le Messager demandait à Allah 
le pardon en leur faveur, ils verraient que Allah est Celui Qui accepte le repentir et 
Qui est miséricordieux. »  

 
4 Nous attirons l’attention qu’il est du devoir de celui qui a commis une apostasie de revenir immédiatement 
à l’Islam, en prononçant les deux témoignages et en abandonnant la cause de son apostasie. Il est de son 
devoir de regretter ce qu’il a commis et d’avoir la ferme volonté de ne pas récidiver. 



 

 

Et certes, j’ai été injuste envers moi-même, je suis venu à toi en demandant pardon pour 
mon péché. » Puis il était reparti. Auprès de la tombe honorée, il y avait un homme qui 
avait entendu ce bédouin et s’était assoupi après son départ. Cet homme a alors vu le 
Messager de Allah lui dire [une parole qui signifie] : « Rattrape ce bédouin et dis-lui que 
Allah lui a pardonné. » 

Quelqu’un qui se rend à la tombe du Prophète pour lui rendre visite, pour lui passer le 
salam, pour en tirer des moralités, pour en rechercher les bénédictions, son intention est 
bonne et sa visite comporte du bien et des récompenses. Al-Bayhaqiyy a rapporté, d’après 
Malikou d-Dar, le trésorier de ^Oumar, qu’un compagnon nommé Bilal Ibnou l-Harith Al-
Mouzaniyy était allé auprès de la tombe du Messager à l’époque de notre Maître ^Oumar 
que Allah l’agrée, et avait dit : « Ô Messager de Allah, viens au secours de ta communauté, 
car certes, ils risquent de périr ! » c’est-à-dire à cause de la sécheresse. Le Messager ! 
était venu à cet homme dans son rêve et lui avait dit qu’ils allaient recevoir la pluie. À son 
réveil, cet homme est parti voir notre maître ^Oumar, que Allah l’agrée et il a fait part de 
son rêve. Notre maître ^Oumar s’était mis alors à pleurer. Fin de citation 

Après tout cela, comment certaines personnes, adeptes des mauvaises innovations, 
pourraient-elles prétendre qu’aller rendre visite à la tombe du Messager de Allah par 
recherche de bénédictions, serait interdit ou de l’association ?! Sur quoi se basent-elles 
pour dire qu’aller lui rendre visite serait interdit ? Et est-ce que Notre maître ^Oumar, les 
autres califes bien guidés ainsi que les compagnons honorables, encourageaient à faire les 
choses blâmables et s’abstenaient d’interdire le mal ?! Jamais ! Ils sont innocents d’une 
telle conduite !  

Quant à la parole du Prophète ! qui signifie : « On ne voyage que vers trois mosquées [pour 
y faire la prière] : la mosquée Al-Haram, la mosquée Al-‘Aqsa et ma mosquée que voici. » 
Cette parole ne signifie en aucun cas l’interdiction de rendre visite au Bien-aimé le 
Prophète élu !, d’ailleurs aucun savant digne de considération ne l’a jamais dit. Elle 
signifie plutôt qu’il ne convient pas que quelqu’un voyage vers une mosquée afin d’y 
accomplir la prière, sauf vers l’une de ces trois mosquées, car la récompense de la prière 
n’est multipliée dans aucune mosquée sauf dans l’une de ces trois mosquées-là. Après 
toutes ces indications, il est devenu clair, pour toi mon frère musulman, que visiter la tombe 
du Prophète ! fait partie des actes les plus éminents qui font gagner l’agrément de Allah 
et que seul quelqu’un qui est privé de bien renie. Le Prophète ! a dit ce qui signifie : « Celui 
qui rend visite à ma tombe pourra bénéficier de mon intercession. » 



 

 

أ اومَُلعْاوَ
َ

أ اللهَا $ن
َ
أِب مÃُْرَمَ

َ
أ ،مٍيظعَ رٍمْ

َ
 َّنِإ﴿ لَاقفَ مِيركلا هِيِّبِِن لَب مِلا$سلاوَ ةِلا$صلاِب مÃُْرَمَ

أٰيَۚ بَِِّّلٱ Yََ نَوُّلصَُي ۥهُتَكَِئٰٓـلَمَوَ Dََّٱ
َ
 $مهُ$للَا  .٥﴾j امًيِلسَۡتْ اومُِلّسَوَِ هيۡلَعَْ اوُّلصَْ اونُمَاءَ نَيَِّلٱ اهَُّي

 اندِيِّس لِاء لبو مَيهاربإ اندِيِّس لب تَْي$لصَ امَكَ دٍ$ممح اندِيِّسَ لِاء لبو دٍ$ممح اندِيِّسَ لب لِّصَ
Ãرَاب امَكَ دٍ$ممح اندِيِّس لِاء لبو دٍ$ممح اندِيِّس لب كْرِابو مَيهاربإ

ْ
 لِاء لبو مَيهاربإِ اندِيِّس لب تَ

أٰيَ﴿ لىاعت اللهُا لُوقَي ،دٌيمَِج دٌيحَِم كَ$نإِ مَيهاربإ اندِيِّس
َ
 ةِعَاَّسلٱ ةَلَزَۡلزَ َّنِإ مۚۡكَُّبرَْ اوقَُّتٱ سُاَّلٱ اهَُّي

أٓ اَّمعَ ةٍعَضِرۡمُ ُّكُ لُهَذَۡت اهَنَوۡرََت مَوَۡي x مٞيظِعَ ءٌشَۡ
َ
 ىرََتوَ اهَلَحَۡ لٍحَۡ تِاذَ ُّكُ عُضََتوَ تۡعَضَ�

 بْجِتَسْافَ كَانوْعَدَ ا$نإِ $مهُ$للَا ،٦﴾� دٞيدِشَِ Dَّٱ بَاذَعَ َّنكِٰلَوَ ىٰرَٰكَسُِب مهُ امَوَ ىٰرَٰكَسُ سَاَّلٱ
أ في انفَاسِْرÚوَ انَبَونذُ اجَ $مهُ$للا رِفِغْافَ اَنءَخدُ اجََ

َ
لأا تِانمِؤْمُْلاوَ يَننمِؤْمُْلِل رْفِغْا $مهُ$للا انرِمْ

َ
 ءِايحْ

لأاوَ مْهُْنمِ
َ
 ةِرَخِلآا Ýوَ ةًنَسَحَ ايْنُّ·ا في انِتاء ان$برَ ،كدابع ثعبت موي كباذع انق للهما تِاومْ

أسَْن اّنإِ $مهُ$للا رِا$جا بَاذعَ انَقِوَ ةًنَسَحَ
َ
 بَْلقَ فْطِّعَ $مهُ$للا ،ةِرَخِلآاو ايْنُّ·ا في ةَافاعمُْلاو ةَيَفِاعلا كَُل

 هِِترَوصُ لََب هُتَيَؤْرُ انْقزُرْاوَ مَ$لسَو هِْيَلعَ اللهُا $لىصَ هُتَقَافشَو هَُترَايزِ انْقزُرْاوَ انْيَلعَ كَيِّبَِنو كَبِيبِحَ
أو مِانمَْلا في ةِ$يقِيقَِلحا

َ
أو هِِت°رََب نْمِ انِبوُلقُ لََب ضْفِ

َ
 ،مِيعِ$جا تِا$نجَ في هُعَمَ انْلعَجْاوَ هِِتاحفَغَو هِرِاوْن

 انفِكْاوَ انِتخوْرَ نْمِاءَوَ انِتاروْعَ تُْرسْا $مهُ$للا يَّنلِضِمُ لاوَ يَّنلِاض يَْرغَ نَيدتَهْمُ ةًادهُ انَْلعَجْا $مهُ$للا
أ ام

َ
 .ايًْرخَ ا$نقَ هِْيَلعَ اللهِا تُاحَمرَ $يرِرَهَلا اللهِا دَْبقَ خَْي$شلا زِجْا $مهُ$للا فُ$وخَتَغَ ام $شَر انَقِوَ ان$مهَ

أَي اللهَا $نإِ اللهِا دَابعِ
ْ
 رِكَْنمُلاوَ ءِاشحْفَلا نِعَ هْىنيَوَ âَرْقُلا يذ ءِاتَيÚِوَ نِاسحْلإِاوَ لِدْعَلاِب رُمُ

 هُورُفِغْتَسْاوَ مْكُدْزَِي هُورُكُشْاوَ مْكُْبثُِي مَيظعَلا اللهَا اورُكُذْا .نَورُ$كذََت مْكُ$لعََل مْكُظُعَِي ،غِْيكَاوَ
أ نَمِ مْكَُل لْعَْيَج هُوقُ$ياوَ مْكَُل رْفِغْفَ

َ
أوَ ،اجًرَْمَخ مÃُْرِمْ

َ
 .ةَلا$صلا مِقِ

 

 
لأا ةُرَوس٥ُ

َ
 .٥٦ / بازحْ

 .٢-١ / جِّلحا ةروس ٦


